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ANALISIS KONTRASTIF BAHASA ARAB DAN PRANCIS 

BERDASARKAN KALA, JUMLAH DAN PERSONA 

 

Abstrak 

Studi ini bertujuan untuk membandingkan bahasa Arab dan bahasa Prancis 

dalam aspek kala, jumlah dan persona, sehingga akan tampak persamaan dan 

perbedaan yang dimiliki kedua bahasa. Jenis penelitian ini adalah analisis 

kontrastif yang membandingkan bentuk kosakata berdasarkan kala, jumlah dan 

persona antara bahasa Arab dan bahasa Prancis. Data bahasa Arab dikumpulkan 

dari buku “durus al-Lughah al-‘Arabiyyah” dan “Mulakhash Qawa’id al-Lughah 

al-‘Arabiyah”, sedangkan data bahasa Prancis dikumpulkan dari buku 

“Grammaire Essentielle du Français“ dan kamus konjugasi verba bahasa Prancis.  

Hasil studi ini menunjukkan bahwa terdapat kesamaan dan perbedaan antara 

bahasa Arab dan bahasa Prancis. Persamaan dan perbedaan mencakup konjugasi 

verba kala lampau bahasa Arab dan bahasa Prancis sama-sama terletak pada akhir 

kata, sementara dalam bahasa Arab ada konjugasi khusus untuk persona ganda 

yang tidak dimiliki bahasa Prancis. Kosakata yang berunsur jumlah tunggal dalam 

bahasa Arab dan bahasa Prancis secara gender dapat ditinjau dari bentuk bilangan 

tunggalnya, yang bentuknya berbeda untuk maskulin dan feminin dalam kedua 

bahasa tersebut. Dalam bentuk persona bahasa Arab dan bahasa Prancis ada 

bentuk khusus untuk kepemilikan yang tidak dikhususkan dalam bahasa Arab di 

mana ketika menyatakan persona kepimilikan dalam bahasa Arab bentuknya juga 

sama-sama dapat digunakan untuk menyatakan persona objek, juga dalam bentuk 

persona objek dalam bahasa Prancis memiliki bentuk khusus yang berbeda dengan 

persona subjek dan kepemilikan. 

Kata Kunci: Analisis Kontrastif, Bahasa Arab, Bahasa Prancis. 
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CONTRASTIVE ANALYSIS OF ARABIC AND FRENCH BASED ON 

TENSE, QUANTITY AND PERSON 

 

Abstract 

 

This study aims to compare Arabic and French in terms of tense, quantity, 

and person to highlight the similarities and differences between the two 

languages. This type of research is a contrastive analysis that compares 

vocabulary forms based on tense, number, and person between Arabic and French. 

The Arabic data is collected from the books "Durus al-Lughah al-‘Arabiyyah" and 

"Mulakhash Qawa’id Al-Lughah al-‘Arabiyah," while the French data is gathered 

from the book "Grammaire Essentielle du Français" and the French verb 

conjugation dictionary.  

The results of this study show that there are similarities and differences 

between Arabic and French. The similarities and differences include that the verb 

conjugation of the past tense in both Arabic and French is located at the end of the 

word, while in Arabic there is a special conjugation for the dual person that does 

not exist in French. Singular vocabulary in Arabic and French, in terms of gender, 

can be reviewed from the singular form, which differs for masculine and feminine 

in both languages. In terms of person, Arabic and French have special forms for 

possession that are not specified in Arabic, where when expressing possessive 

person in Arabic, the form can also be used to express the object person. 

Additionally, in French, the object person form has a special form that is different 

from the subject and possessive person forms. 

Keywords: Arabic, Contrastive Analysis, French. 
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